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knti mees. 
Soost j a rabast ala läbi 

Käib ikka Eesti mees; 
Ei ta karda naeru, bäbi 
Selle suure ilma ees. 

Ei ta waata, et tall jalad 
Puru , lõhki — werised — 

. Ei , tall armsad leiwapakul 
Mis töös saadud, higised. 

Jumai aitnud seiamaani 
Aitab edespidi ka — 
Seila lootes, el näani 
Wõtta nõnda rännata . — 

J. Kohnsar, Krimmist. 

Lapsed — kirjanikud. 
Meie Eesti kännust wõrsunud, kuulus 

Wenekirjanik, kes alles mõne aasta eest 
ära suri, Seller-Mihailow, kirjutas omast 
poisikese põlwest, teihelepanemise wäärt-
lisi lugusid. Ruumi puuduse pärast mär-
gime seie mõned kohad ülesse. Kuulus, 
unustamata, kirjamees kirjutab: „ kolme 
kaswataja järelwaatusel kaswasin ma 
ühes kõrwalises, waewases kohas, Peter-
buris, ülesse. Aga mull puudusiwad kaks 
kõige paremat ja tarwilisemad koolmeis-
trit ja need oliwad: loodus ja sõbrad. 
Ma pidin alati umbses toas olema, pidin 
jn noorelt puudusi tundma, nägema, 

õpima, mis mu wanemaid pigistasiwad 
ja mida nad ka minu eest salajas ei 
püüdnud hoidagi. J a selle järele haka siu 
ma ju wäga noorelt igast, wähem kui asja-
kesest — arusaama. Ma kaswasin üheks 
mõtlejaks, meelisklejaks—poisikeseks üles. 
Mitte arwa ei istunud ma üksinda kuskilgi 
üksiklases kohas ja ei meelisklenud, mõtel-
nud ning rääkinud iseenesega. Hiilguseta 
olewusühelt ja imelik wanaema luulekuju-
tus, tema muinasjutud, näkki neiudest, õnne 
jumalatest jne., teiselt poolt, sundisiwad 
mu weikese peakese weel suuremale mõtte 
tegewusele. Ma oleks nagu tuuletiiwul 
sellest ilmast ühte paremasse, kõrgemasse, 
puhtamasse ja paremasse — ära lennata 
tahtnud — aga ikka ja jälle leidsin euese 
sellessamas umbses ja uduses tuakeses, 
kuhu mind mu wanaema õhtul magama 
oli pannud, enne kui kõik oma, luuleju-
tustuse tagawara minule wälja oli puis-
tanud. Ma ei tea, ei saa aru miks meil nii 
wäga püütakse weikestele lastele — ette-
luuletada?... Miks neid saab nii wäga 
wara, mõtte piina alla koormatud?... Ka 
mina uskusin kindlaste et üks nõidusline 
õnnejumal olemas on, kes koit head ja kurja 
ilma walitseb; kes warsi ka meie weikeasse 



Kauplus Narwas, Uu>Pefrow$ki platsi ääres - 4 

majakesesse pidi lendama ja seal kõik uuesti 
ümber muutma. Wanast weikesest majake-
sest ci pidauud põrmugi järele jäema, te-
mast ilus suur palee ümber muudetama ja 
mina nii weikene kui ma ka olin, pidin 
suureks, toredaks, walgeks kindraliks 
saama, — suuremat, ülemat ja paremat 
õnne ei suutnud ma enesele enain mitte 
ette kujutada!... Minu aimdus, asjade 
seisukorra ja jooksil üle, magas weel, 
ta suikus nii rahulikult kui kusti mc 
ahju otsal ja ma ei suutnud sugugi weel 
euesele küsinnst ette panna: miks see eht 
teine asi ilmas juhtub, sünnib, ette 
tuleb jne. Tuli peletab sellepärast, et 
ta põletab: nuga lõikab sellepärast, et 
lõikab—kaugemale nendest tõsidustest nia 
mitte weel astuda ei suutnud. Ka nägin 
ma roosist oma akna peal, aga ma ei 
teadnud — miks nad kaswawad? „Ifa 
on neid sinna istutanud, sellepärast nad 
seal ka kaswawad"! Oleksin ma kohe 
selle peäle wastanud, tui keski nende 
ilusat kaswamise põhjust minu käest 
järele oleks hakanud pärima. J a tui 
mu isa oleks mind aeda kaasa wõtnud, 
oma kepi seal maa sisse püsti torganud— 
kaswama pannnd—ja mulle öölnud, et 
fee kepp saab niisama kaswama, õitsema 
ja marju kandma hakama, kui Aaronigi 
oma pühaskojas—ja ma oleks seda jnst 
uskuuud. Et mull mitte mängu seltsilisi, 
sõpru, ei olnud, siis kaswasin ma kui 
wanamees ülesse; ma ei teadnnd ega 
ei tahtnudki midagit teäda ja tahta. 
Teadmise ja tahtmise wõimust äratawad 
lapsed ise lastes kõige ennem üles; sest 
et weike poisikene ikka kõige suurema 
meeleheaga oma silgusega püüab juttu 
teha ja rääkida — suuremaid aga hea
meelega peält kuuleb ja kui kuskilgi 
mängu seas mõni arusaamata asi, ehk 

weike wiga ette tuleb, siis lähiueb tema 
ikka suurema inimese juurde, nõuu küsima, 
mis nüüd teha, ehk kuidas olla. I lma 
sõpradeta, ilma mänguseltsilistcta kas-
wab lapuike puine ja üksluiue üles; 
tema ei saagi seda edu, elu, kiirust ja 
asjadest arusaamisi uii pea kätte,— ehk 
kuigi saab, siis ikka oma silmawaate, 
aime ja arwe järele — mis siis kui 
teiste seltsis ja seas olles kätte wõib 
saada. Sellepärast olgu lastekaswata-
jäte pea püüd, lapsi lastega ja kui 
wõib ikka hea lastega, seltsis mängimas 
ja lõbutsemas — lubada; see teritab, 
kiirendab ja elustab ja karastab nende 
uinuwat waimu". Nii unustamata kir-
janiku mõtted. Aieie ei suuda seie enam 
midagit juurde lisada. 

Puhke paik. 
Mu wäsind pead nüüd lase 

Su rinnal puhata. 
Siin on tall armsani ase — 
Mind oled walind sa. 

Mull pol<! ema, isa 
Ei wenda, õde ka — 
Mu hinge nutukisa 
Kaob elus kuulmata. 

Ei kee<>,'i ilmas kiisind 
Küll minu järele — 
Laew ankruta ei piisind 
Tuul ajas merel". 

Nüüd murest wäsind olen 
Ja wäsind wõitlusest, 
Kui tüwi laewalt tulen — 
Kus toetan warbakest! 

Mn wäsind pead nüüd lase 
Su rinnal puhata; 
Siin on tall armsani ase, 
Hea mulle oled sa. 

Elise Au7i'i <Kibuwitsa õied>. 

K i r j a d . 
i. 

Mustamere ääres ''7xn92. 

Aall is fõber! 
Shii ime teel sain mina teie lendlehe 

esimese numbri „Tuulc t i iwu l" siin 
katte! Mees on küll kehast kõhetu, ei 
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ka las nad seal Eestis talk sugugi 
süüa ci raatsi anda, wõi ci seedi tema 
sisikond nende ette kandeida Aga olgu 
mis on, mulle tnli tuju peäle kui ma 
seda weikest Taawetit silmitsesin, talle 
õige siit poolt küla kakku saata. J a siiu 
ta ongi.. Wõtta heaks, ehk arwa weaks— 
aga ära sa teda oma pauna pistmata 
jätta — muidu ei wõtta ma enam sinu 
seie käinust wana sõprusega wastu. — 

Millest sulle siis, pisuke Taawet ka 
kõnelda? Kas ilmadest? Teed lvist wiltu 
näu. Kas wiljast? Arwan sedasama! 
Aga millest siis?... 

Na olgu siis Türklaötest. Ma males-
tan, kui sa weel wiiskudega Wenewere 
padrikus jooksid, et sa siis wa „Poöti-
papast" Türklastest ja Wene-Türgi 
sõjast armastasid lugusid kuulda ja lu-
geda. No kunla siis nüüd neist ka paar 
sõna, ega mina mees pikki kirju luule-
tada mõista — hakkan, sõnan — ja ots 
ongi! 

No Türtlastest. — Need mis siin on, 
ei olegi need Türklased kelledest sina omal 
ajal Postipapast lugesid, siml omad oli-
wad ikka hirmsa tõmmu nägudega, koleda 
kongus uinadega ja pitka hammastega. 
Meie Türklased on need õiged Türklased, 
kes oma weikeste pnrjnpaadikestega, sealt 
poolt Mustawerd seie meie poole kalu 
püüdma tulewad. Nemad mehed on kaunis 
julged seda kardetawat teed iga kewade 
jälle uuesti ettewõtma ja kordama. Nad 
on osawad meremehed, julged ja õpinud 
kalapüüdjad. Kui arwad et Türklased 
nit rööwlid seie poole merd, kalapüüdma 
sõidawad, siis eksid raskeste. Need mehed 
ei mõtlegi rööwimife peale. Ei—nemad 
tulewad puhtail rahu mõttetcl, paluwad, 
pallawad, ehk rendiwad siit meie poolest 
kaldast omale kalapüügi kohakesed, mak-

sawad kõrget üüri, täidawad peale pan-
dawad — seaduslised — määrused, kohus -
scd — elawad, kauplewad ja kui kala-
püügi aeg möödas — sõidawad jällegi 
oma weikeste purjupaadikestega üle mere 
— Türgimaale tagasi. 

Kalapüük siin Musta mere rannas 
Kaukasuses, on weel nõrgal jalal. Siin-
sed Wenelased ei ole kalapüügi peale 
mitte nii harinenud, kui mõne mu as-
jandnse peäle. Ka ei tunne nad kõiki 
meres elutsewaid kalade seltsisi, ei tea 
siis ka niida* ehk kus kohas nad — ka-
lad — kõige enam armastawad asnda. 
Nii wäga sagedaste tuleb ette, et Türk-
lane kes kaugelt seie kalapüüdma sõidab, 
kohaste elanitudele ära õpetawad ja 
kätte juhatawad — knst kohalt ja kuidas 
seda ehk teist kala püüda. Aga nemad— 
Türklased — on siin oma keelega tulises 
hädas. Nad õpetasiwad paljugi, aga 
mis teed ära, kui Babiloni keelte segadus 
rahwaste wahel maad on wõtnud. Tihti 
pealegi tuleb ette et Türklased Weuelafi 
oma paatide peale kutsuwad ja neile 
seal siis kui wiie sõrme peal, kõik ette 
ja taha kätte näitawad, kiudas seda ehk 
teist kalaseltsi püütakse. Aga Wenelased 
ei usalda uisapäisa ka Türklaste paati-
dega merele minna. Sest kes teab, mis 
nõuu neil olemas on. 

Juhtud kuhugile Wene külasse sisse 
minema ja küsid omale kala söögiks, 
siis saad warsi wastuse, et kalu neil 
mitte ei ole; aga mõne kümne samu taga 
püitakse kalu kui luud. J a kui juhtud 
küsima miks te ei püüa, siis saad was-
tuseks, et ei mõista. Aga Türklased, 
kes teine poolt merd seie sõidawad, mõis
tawad ja kauplewad kaladega. Eks tee 
hullud häbi meie meestele? 
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Praegu püüawad Türklased Kaukaasuse, 

nõnda öölda „lajas wäinas" kala. Ja 
sellest püügi kohast peawad nad oma 
püütud kraami 50—60 wersta taha, 
Noworossiskisse, müügile wiima. Sinna 
peab mööda merd sõitma. Ja neil 
meestel on ka wahest suurigi wipernsi. 
Sagedaste peawad nad omast kraamist 
ilma jäema. Näitnseks peawad nemad 
siin mäe pool kaldal, siinseid seadusi 
täitma. Ja need on mõnes kohas ka 
mõnesugused. Noworossiskis piab esiteks 
iga kalameeste paadi wanem — kipar — 
Wenekeeli mõistma, teiseks peab kala-
meeste wanem Helen-Shiki sõitma ja 
sealse rannawahtide ülema käest läbi 
sõidu sädel tooma; mida see aga milgi 
tingimisel muidu ei auna, kui paadikese 
wanem, kipar, Wenelane ei ole. Ja 
säärast meest on siit naljalt leida kes 
Wene- kui ka Türgikeelt hästi räägiks. 
Mitte nii wäga amnm sõitis sell põh-
jusel üks Türgi kalapüügi paadikene 
neli päewa ja ööd sisse laskmata merel 
ja tema kraam, kaup — läks kõik httffa. 
Kahju oli mõni sada rubla suur. 

Viinu kiri läheb sulle ehk igawaks, 
teen järsu lõppu. Kui aga mulle weel 
„Tnulte tiibu" ehk uagil neist näha, 
„Vtõtte wiibu" saadad — siis saada 
tükki 10, mull ou siin ka „tawarisstd" 
pistan neile mõned „tiiwad" külge, — 
ehk mõistawad siis parem leimata! 

Ela hüwasti, sinu kooliwend 
K. Arakas. 

Oh mets! 
Kus puude oksad kiiguwad 

J a põesa ladwad Liiguwad, 
Kus woolab magus tille lclik 
J a wärske tuule mõnus õhk. 
Oh mets, oh mets — nii waik — 
Seal on mu rahupaik! — 

Kus loom soal hüpab ilus 
J a l innud laulwad wilus, 
Kus jääger jahisarwe lööb 
J a püssi paugul küla teeb — 
Oh mets, oh mets — nii waik — 
Seal on mu rahupaik! — 

Kus pea waiksust kuulda 
Et imelik on laulda: 
Kus korra hellast kahiseb 
J a pea waljust kohiseb — • 
Oh mets, oh mets — nii waik — 
Seal on mu rahu paik! — 

Dr. M. Weske, Laulud. 

Pimedas aias. *) 
N. M. Franzdorf. 

II. 
kiired sammnd saiwad kuuldawaks. 
Oli kaks inimest, kes mööda kitsast 

treppi alla jooksiwad. 
Ruttu tõmbasiu ma tundmata neiu-

kese oma käe kõrwa ja istusin rahulikult 
weikese pingikese peäle, mis ülewelt alla 
jookswa trepi keskkohal seisis ja haarastu 
oma tubli okalise kadakakeppi pihku. 

Mu tundmata naesterahwas laskis 
oma pea mu õla peäle, wõttis oma 
kübara peast ja paui minu kõrwale 
pingile. 

Nii ootasime nüüd tulejaid. 
Esimene kes eespool alla tuli, ei 

jäänud meie kohas peatamagi. Teine 
wahtis küll kannis tungiwalt minn ja 
mu kõrwal istuwa naesterahwa õtsa — 
aga, ta ei lausunud sõnagi. Ka tema 
kadus alla pimcstikussc ära. 

„ Tänu Jumalale! 3lüüd õunad siit läi-
nud"! ohkas minu kõrwal istuw naeste-
rahwas, enam iseenesele, Jumalale, kui 
minule. 

„Iah, need on küll läbi läinnd. Aga 
kas ei wõiks ma teada saada, mis asi 
teil nendega ees ott? Wõi on see ehk 

*) Waata „Narwa Naljad". 
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mõni saladils, mida üks kolmas teada 
ja kuulda ei tohi"?... päritasin mina 
natukese aja takka, kui arwasin, et need 
ülewclt alla ruttajad ju kaunis kaugel 
eemal on. 

„OH, see on üks pikk jutustus! See 
on üks keeruline küsimus. Aga siiski 
tahan ma, nii lühidalt kui wõimalik, 
seda teile ära kõnelda — tänust täidetud 
südamel selle eest, et teie mind, ühte tund-
matad tütarlast oma kaitse ja warju 
alla wõtsite"! 

Ta wabastas end natukeseks ajaks 
minu käewarrest, wõttis pehme maitselise 
õliga üle niisutatud uiuarätiku, pühkis 
sellega omal üle näu ja nuuskas uiua-
kese tühjaks uing algas uuesti, pehme, 
pool wabisema, südamesse jookswa hea-
lega: 

„Mu peastja! Minu nimi on Klara 
Klausson, ma elan Jõesuus, minu isal 
on seal mitu maja, ehk kuida ueid kut-
sutakse „datssi". N i i wäga sagedaste 
saau ma Narwa sõitma; ükskord ühe, 
teinekord teise asja pärast. Ja kõige 
enam ikka sellepärast, et mull endal su-
weti peaehte kraami pood on. Vta ise 
olen ka ehtctegija, ehk kuidas neid kut-
sutakse — tanu tegija.... 

Si in pidin ma kähku küsima: Kas 
omal ju ka tanu peas on, aga sain 
sõnasabast weel õigel ajal kinni. 

Ta jutustas edasi: 
„Meie „dadshis" elasiwad aasta kolme 

eest ühed Narwalinna saksad. Nüüd on 
enamaste Peterburi omad olnud. Ja neil 
sakstel oli üks teener, keda Jüriks kut-
futi, Venekeeles ikka Egor, Saksakeeles 
Georg ja Eestikeeli kutsuti seda poissi 
ikka Jüriks. Muud nime ma temal 
olewat ei kuuluud. Ja see Jür i , nüüd 
kui ma teda selle nimega kuulsin hüüe-

tawat, fyaiiaš hullupööra mind kiusama. 
Ta ise ütles ikka armastama — aga 
mina arwan et see mitte armastus ei 
wõi olla, kui üks meesterahwas end 
wägise teisele peale topib. Aga ei tea, 
ehk meid kuulatakse, waritsetakse siin 
kohal? Kas ei wõiks me kuhugile pare-
masse paika minna"? Küsis korraga 
tütarlaps, mind kui unest ülesse rapu-
tades, kuhu ma seda õrnast ööpiku healt 
kuuldes olin wajunud. 

„Ei tea, ma arwan et siin kõige jul-
gem on. Esiti sellepärast, et meie tasane 
jutustus siit alla, ei ka ülesse, ei kosta, 
ja teiseks näeme, ehk õigem — kuuleme 
meie iga üht, kes trepist alla ehk ülesse 
peaks hakama tulema, olgugi et udu 
pärast meie neid näha ei wõi. Nii arwan 
ma, et meie sugugi seda kohta käest 
äraanda ei wõi, pealegi et need inimesed 
ja Jürid teid sealt alt ehk weel nüüdki 
otsiwad. Ma palün teid üsna rahuline 
olla ja siin waikselt asja seisukorda — 
ning lõppu — ära oodata. Kes teab 
mis nõuu neil weel ees on?!"... 

(Järg kolniandas andes). 

M ma teaks. 
Kiu ma teaks rtlie ainsa hinge 

Kesse hea 011 ilmas minule 
Kesse osa wõtab minu elust 
Kes ei minust ära tüdine. 

Siis ma läheks läbi pime ööde 
Läbi laia Lumehangede, 
Nagu hirmust taga aetud tõttaks. 
Peidaks nuttes pea ta sülesse!... 

Elise AunH <Kibuwüm öied>, 

Meie önnerüütlid. 
(Pildike suurest uulitsast). 

ÕHtuncb. 
Vtööda Narwa linna pea uulitsat patsee-

rib keua uciu. Talle tuleb uoor peiu wastu. 
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Pciu teeb pcaga lvcikcse kniksil, tõstab 
parema käc kaabu äärele ja ümiseb liht aru-
saamata sõaa. Neiu läheb waikides edasi. 

Peiule waatab ja waatab talle järgi, ümi-
seb weel midagit ja astub ueiu järele. J a 
teisel silmapilgul sammub ta uciufese juurde 
üsna, külg-külle juurde... 

„Kallike"! algab tema—„meie oleme teiega 
kuskilgi koos oluud"^... 

Neiu waikid ja läheb edasi. 
„Pardou—aga miks te ei taha wastata?... 

See on tõsi, et ma teid kuskilgi ikka näinud 
olen"?.'... 

„Vlittc kuskilgi ei ole te miud näinud" 
lausub lõpeks neiuke"—ma palun teid jätke 
miud rahule"?... 

„v\a—ja—ja!... Niisugune noorukene, ilu-
satene ja—kni tige?... Imelik!... Mu failile— 
lubage, et ma teid saadan?... Mis?... Ei 
jällegi sõna!... No Ütsia kõik lähme siis wai-
kides, ilma jututa edasi!... J a ma pean 
tunnistama, et niulle nit wäga teie iifesfe 
puhutud huulekesed meeldiwad! 5luid nia palun 
ärge ucid mitte nüüd kohe hammaste wahele 
wajutage—ei, see ei li^he!... Kuhu teie siis 
lõpeks tõttate ja nii ruttu—olge head mu 
kallike, mu tuike mu tibake"... 

Neiu lööb loginal naerma. 
«Häbemata! Kui teie mind rabale ei jäta, 

sii*" . . . . 
«Siis, siis kargate minule kaela?... Oo, 

see oleks wäga tubli, nii wä.,a taewalik 
õnnis!... Kni wäga ma mustawerd naeste-
rahwaid armastan, iseäranis weel niisugu
seid ilusaid, ümargufi palekeisi ja nende üles 
pilhutuid huuli!... Oo, see ou taewalik!... Üle 
niäära taewalik!... Olge nii head mu ingli-
kelle, aga mis arwate ühest pisukesest õhtu-
sest.... mis ma... 

Neiule käänab järsku teisele ja läheb 
teine poole uulitsat, eest ära. 

...„^lnelspalieniise wäärt, isikud on nüüd 
ilmale siginenud!"... kuulab ta enese taga 
kedagit Ütlewat̂  — need on niisugused sawi-
jalad, et nad igale wähegi peenemale naeste-
rahwale külge püüawad määrida!... Ka üht 
sammu ei anna nad loabaks edasi astunu-
seks aega!... 

'Neiuke tääuab ümber ja näeb enese taga 
üht teist pitka, no wäga peenikeselt riides 

oleloat isikut. Temast sammu taga pool, 
käib rääkija, paks, tugew emandakene edasi.... 

„3ec on wäga halb nähtawus, uiu kallis; 
mina aga ei ole mitte niisugune; inina ei 
hakka mitte üht marjuta meesterahwast kinni-
pidama ehk kimbutama — see on häbi!... 
Aga mis saa ileile noortele tulipeadele ära 
wõid terja?... Äga siiski — pardon — inn 
weike Piiga: kas ei wõiks ma teid saata?... 

J a pitk isand oli ühel hüpamisel meie 
noore neiu kõrwas. 

„AH ei - pole waja"!.... lausub see ja 
wahib eemale jäema paksu danie poole tagasi. 

„Pole wiga — nüüd on minu wäljas 
käimise tunnike ja mull oleks sugu aega 
teid.... kas ühe weikese õhtuse.... 

„Tänan, tänan — ma ei soowi ja mull 
cm siit ainult weel mõni samm.... 

„No seda parem!... Pardon, teile teeb te 
pakikene tüli?... Olge head lubage?... 

„Ma tõendan - mitte, mitte... 
„Mn Jumal, küll, rnäherdnlie wastik?... 

Egas te mind ka mõneks uulitsa poisiks... 
Neiuke ei kuula teda, ühe hüppega on 

ta mööda sõitnut woorimehe peäl ja sõidab 
tagasi waatamata oma teed — edasi. 

Pikk isand wahib talle ammuli suul järele 
ja ümiseb arnsaaniatuid sõnu omale habe-
messe. — 

Õnneotsijatele. 
Kiili mitu meest o:i r ikkaks saanud 

Kes läksid ära Eestimaalt — 
Kuid mitmed waesemaks weel j änn id 
Kes ootsid wara wooralt raalt . 

Küll mitmed wiskaks waate pilku 
Siit kangid Eesti leiwa peäl — 
Ja sööks li eal meelel soola-silku 
Neid pole saada kange! maa!!... 

Oh Eestlane, kui tahad tõtta 
Siit waiksest kodust rändama, 
Siis mõtelda sa enne wõtta, 
Seal elu sant kus oled sa!... 

Ei ole kuskil õniiemage 
Kust kerg" kulda kaewata — 
Wee] poi,' leitud seda wäge 
Mis r ikkaks teeks küll waewata?!... 

J. Kulmmr, Krimmist. 
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päiwil Fillepcwilli sõitnud, ct seal ühtc ime-
looma, üle waadata, mida ühe Italia laewa-
mehed seal kinni olla püüdnud. 

J a siin on need teadused, mis tema sellest 
imeloomast,—kuidas ajakiri „Italic" jutu*-
tab,— päewa walgete saadab: „Sce on üks 
neist kõigesuurematest kilpkonnadest; tema 
lajus üks meeter ja kakskümmend kolin santi-
meetcrt on ja temal on kaks tiiba küljes. 
Tall on kaks esimest käppa, mis otsast õhu-
lchuntaja moodi laiad on ja kuuibki üts 
meeter ja nelikümcnd seitse santüucetert pit-
kad ja üks meeter, 10 sautim. otstest niõetcs 
laiad. 

„Need kilpkouna tiiwad tuletawad alic-
pardi- ehk luige ujumise lcstjalgu, meelde. 
Ncinad on nii tihedad, ct õhk nendest mitte 
läbi ei pease; karedad ja kõwad, nagu uahk-
hiirtcgi omad. 

„Tagmuiscd jalad on niisamasugused tui 
harilise! kilpkonnal ikkagi on. Ainus muutus 
on tall peas: temal on „juuksed"peas. .Unna 
harilikud el kilpkonnadel pealagi palja*, sile 
ja ühetasane on, on sellel seltsil, millest jutt, 
peas kaunis tordikcuc karwu. J a sell nwcl 
ou loomakcnc ennem ühe mctslise olewuse, 
kui weclooma, tõugu". 

Herra Vertran sai loomade leidja ja hoidja 
käest luba, üht ekseniplari imeloomast oina 
museumi tuua. 

JLexöxtfeõ. 

Mus l o g a n i m a r i . Logan (i.o«-un.L, ri->) 
on ühe toguui uutseltsi taime nimi, mis 
uüüd wast nmakera peäle ilmsiks saanud. See 
uustnün, mis Amerikas iseäraldlafel teel — 
ühe metswaarmarja ja koeralodjapuil — õis
puu—ühincnlisest ilmale on siginenud, tõin-
bab kogu taiinctcadlaste tähelcpauemist oma 
peale. Amerikast ou uus taime Europassc 
rännanud. Sia situ ei ole tema üle imes-
tajatc ringkond mitte weike, ilõige enam 
tühelepanenlist on tema toitew inarjasahwt 
enese peale tõmmanud. Siis aga ka see, et 
uus logani-mari igas kliimas kaswada ja 
walnüs saada. Tema ei pidada mitte meie 
põhjapoolseid kliimasid kartma; iseäranis 
aga meie talwe külmasid, kus tenia ka kinni 
katmatalt wäga hästi wõida pakasele kül-
male wasta pauna. 

oogani marja sahwt olla mitmet pidi 
ilnestaw terwe. Tema anda ka palju rohkcin 
saaki kui meie maasika-, waarika-, sõstra-
ehk kikcrpilli põesad. Temas kaswada wäga 
suured rammusad, lihawad marjad. Atarja 
suurus minna mõnes kohas kuni uoorckana 
ninna suuruseks. Atarjade wärw, karw, olla 
kui waannarjadel, kuid mitte nii elepunanc 
waid silgu kollakasroheline. Wäga pehmed— 
kiti üsna walmid on—ja maitsewad, õrnad 
— nii fui neid suhu, Pistad, siis üsna ise-
enesest ära sulalvad ja snhu ühe taewalise" 
magusa maigu järele jätmvad. Ntarjad sei
sawad loaga hästi puie külges kinni; nad 
asencwad niisania sngustcs ümardustcs, kui 
waarmarjadki. Üleüldse sellel uuel marja 
seltsil, logan marjal, on suur tulewik, kui 
oma kerge ja igasuguse kliimaga lepiwa 
kodukoha, niisama ka oma ime toitwa, maitswa, 
kni ka nõuetawa marjade tõttn. 

Ehk saame weel enne surma meiegi seda 
ime lo oina näha, kui mitte näha, siis ehk 
tema „taewalist" wilja mckida"!... 

* 

Lendawad k i lpkonnad. Scicmaani on 
tüll teada, ct lendawad hiired olemas on, 
nüüd on aga lendawad kilpkonnad neile ka 
jnurde siginenud. Keegi isaud Bcrtrau, kes 
Alshiris muuseumi hoidjaks on, on neil 

Wahe-palad. 

Ounwi taw mois ta tns . Neapoli linna 
peauulitsa ääres on püha Wititri klooster. 
1?98-mal aastal ilmu* umbe* 200 sammu 
sellest kloostrist eemal, ei tea kellest püsti 
pandud, 4 arshinat kõrge, sammas. Samba 
hommikupoolsel küljel oli järgmine Prant-
suse keelne pealkiri. 

„ Iga aasta! Mai l , kell 6 honimikn. on 
mull kuldne pea"!... 

Järgmisel aastal, 1 Mai l kogus samba 
juurde suur hulk mhwaft, et seda imet uäha 



lõhnawad seebid ja olid, 
[aaba, Kudas samba pealmine ots kullatud 
saab. Sambaga aga ei sündinud sellel pae-
nial ei midagit iseäralist, sammas jäi ikka 
sambaks nagu ennegi. 

Aga fas rahwas rahu jäeb? Iänmiiotel 
aastadel kognsilvad nad ikka ja jälle samba 
ümber ja ootasiwad ime ilmumist. Aga 
seda ei sündinnd mitte. 

I816=md aastal fobifhoad, püha Wititri 
mungad, ühes oma ülemaga ühte kloos-
trisfe. Kloostrist lahkudeo mslis kloostri-
ülem, sammast maa feest nnilja wõta, et 
ehk tema alt warandust leida. 3l'ad ei leidnnd 
midagit ja sammas sai oma wana koha peäle 
tagasi pandud. Kloostriülemal oma mun-
kadeaa ei olnud paremat õnne: ka nemad 
ei leidnnd midagit ja nad hakasid arwama, 
et see kes selle pealkirja teha on lasknnd, 
mõni narr ehk jälle naljahammas on olnud, 
mille peäle mingisugust tõsist tähclc panemist 
ei hooli arwata. 

Wiimaks 1841-sel aastal pchtus seda 
uulitsad mööda üks kerjaja ehk latsaron, 
rändama. Ka tema jäi saladnelise samba 
juures peatama ja luaes ta pealkirja. Seal 
käk> korraga kui iifc iseäraline aimduse tn ha 
iile sandi keha: ta nagu oleks kirja tuumast 
aru saand. Ta waatis päikese poole, mis 
heledaste Pilwita taewast alla kiirgas, ta 
lühikese warju poole, mis sammas enesest 
maa peale paistis. „Iah. nii see peab 
olema, tarwis õnne katsuda"!... pomises 
sant omale habemesse ja läks edasi. 

Esimesel Ätai l , wara hommikil seisis saut 
juba samba juures, kus tema õnneks sell 
päewal ühtki inimest olemas ei olnud. Tau-
dil oli labidas kaasas ja ta ootis mill kell 
nüüd 6 lööb. Ol i kloostri kell seda aega 
tuulutanud, siis astus sant samba juurde, 
mõõtis selle koha, kuhu sambawari ära lõ-
pes ja hakkas seal kaewama. Wähese kas
wamise järele leidis ta ühe raud kat-
lakese, milles 80000 shillingit sees oli. Tamba 
pealkiri ei olnnd waletanud: sellel esimesel 
mail oli tall tõeste kuldne pea — ehk kui 
mitte temal enesel - siis tema warjul!... 
Õnnelik leidja ostis omale selle raha eest j 
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Mantua ligidale toreda ja suure maja ja 
suri alles paari aasta eest ära. Ta nimi 
oli Amorol Koloata. 

Tõe terad. 
Dlis hoolega hojad, seda rõõmuga ka 

lauale kannad. 
Ei sõida keski piitsa abil liiga kaugele 

ja ilma piitsata ammugi mitte. 
— Kui meil aga pea õladel oleks - siis 

elame ise ja ka meie omaksed saaksiwad 
elama. 

— Ehk sa küll oma sõprast maha jäed, 
siis ära jäe omast tööst — eite wõttest 
mitte maha. 

Heategu seisab kaua meeles, turi tegu 
weel kauem! — 

- Kes puudust põle hunnid, sellel ei 
ole ka Jumal meelde tuluud. 

— Kui õnne tahad tabada, siis püüa 
wara lo oodist loal ja sa! 

Kes ilmas mõnda on kuuliuid ja 
näinud - see teab ka sellest rääki. 

— Wara tööle, hilja woodi — nõnda 
rikkust maja toodi. 

- Tee ei rojasta inimest, mis suust sisse 
läheb, wait see, mis sealt loälja tuleb. 

/loais. u,eH3ypoio — K)pi>ein>, 7 OtcTflopH 1902 I'. 

Trükitud 3t. Pöder'i Irülikojas, Narwas. 


